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Eesti Keele Instituut

Keeletehnoloogia kompetentsikeskus



Avaliku sektori valdkondliku 

masintõlketehnoloogia 

arendusprojekt, et 

suurendada operatiivse info 

kättesaadavust ja selle 

edastamise kiirust.



Algataja ja toetaja: Haridus- ja 

Teadusministeerium

Projekti algus: 2021

Projekti juhib: Eesti Keele Instituut

Arendusperiood: mai 2021- detsember 2021

Teostajad: Tartu Ülikool ja Tilde



Mitmekeelse info kätte-

saadavuse suurendamine

Tõlkeprotsessi kiirendamine

Terminoloogilise ühtsuse 

tõstmine



Inglise

Vene

Saksa



Kaitseministeerium, Kaitseressursside amet, Kaitseväe 

Akadeemia

Päästeamet, kriis.ee, Politsei- ja Piirivalveamet, Tervise Arengu 

Instituut, Terviseamet, TEHIK, Ravimiamet, ELRC 

kriisiteemalised paralleelkorpused

Riigi Teataja, valdkondlikud tõlkemälud, juristaitab.ee, 

Euroopa Parlamendi digitaalne korpus



Et lihtsustada sinu ligipääsu võõrkeelsele 

informatsioonile, saab MTee masintõlkega tõlkida 

ka veebilehti.

Sul on võimalus laadida üles oma tõlkimist vajav 

dokument ning saada see tagasi sama 

vormistusega nagu oli üleslaetud dokument.

Valdkondliku masintõlget saab kasutada nii tekstikasti kui ka 

dokumendi üleslaadimise kaudu. 



Masintõlkega on liidestatud kõnetuvastus, mis 

võimaldab sul üles laadida oma helifail ning saada 

tagasi tõlgitud tekst.

Eestikeelse teksti kontrollimiseks on liidestatud 

grammatikakontrollija, mis aitab vältida suuremaid 

grammatilisi eksimusi.























Detsember 2021 - jaanuar 2022

Jaanuar 2022 - detsember 2022



Facebooki grupp "Eesti keeletehnoloogia"

EKI, HTMi ja meie arenduspartnerite veebilehed, 

sotsiaalmeedia ning meililistid

Mida rohkem on teatud valdkonna materjale (nt 

tõlkemälusid, paralleeltekste), seda parem ja täpsem 

saab olema selle valdkonna masintõlge tulevikus.



keeletehnoloogia kompetentsikeskuse juht

susanna.oja@eki.ee


